
ЭЛИЗАБЕТ ВЕРНЕР

МОСКВА
RUGRAM

2022
Москва

2022



УДК 82-31
ББК 84(4Гем)5-4
          В35

Печатается по изданию: Э. Вернер. 
Полное собрание сочинений. Т. VI. Руны,

роман, 1914 г. Т. VIII. Два мира, роман, 1915 г. 
Перевод с немецкого. Издание А. А. Каспари. 

С.-Петербург, ул. Лиговская, 114.

Вернер Э.

   Два мира / Э. Вернер. – М. : Т8 Издательские техноло-
гии / RUGRAM, 2022. – 266 с. – (Любовь глазами Элизабет 
Вернер).

ISBN 978-5-521-77809-6                                                                                  

Роман Элизабет Вернер «Два мира» продолжают исследова-
ние человеческих судеб, начатое в других произведениях автора. 
В своем стремлении к счастью ее герои проявляют себя не только 
как незаурядные личности, но и как тонкие, деликатные натуры. 
Всеми своими поступками они утверждают, что счастливым чело-
век может быть лишь тогда, когда он сохранит уважение к самому 
себе, когда он может смотреть на свою жизнь без стыда и угрызе-
ний совести, не видя в прошлом ни дурного поступка, ни зла, ни 
обиды, причиненных другому и не получивших прощения.

                                                                           
BIC FC
BISAC FIC000000

                                                                    
ISBN 978-5-521-77809-6                                                          

© RUGRAM, 2022
© Т8 Издательские технологии, 2022

В35



3

С залитой солнцем горной вершины спускались два путни-
ка с альпенштоками в руках и рюкзаками за спиной. Присут-
ствие проводника с веревкой и ледорубом свидетельствовало 
о том, что путешественники только что совершили восхожде-
ние на гору. Теперь они шли по зеленой лужайке, на которой 
и решили отдохнуть.

— Вон та дорога ведет на Грасекер-Альм,  — сказал стар-
ший из путешественников. — Ты ведь не пойдешь со мной на 
Вильдзее?

— Чтобы сделать крюк, который отнимет целых два часа? 
Нет, благодарю покорно! — возразил другой. — С пяти часов 
утра я  только и  делал, что лазил по глетчерам и  пропастям, 
хотя на службе с нами не церемонятся и я вообще не из слабых, 
но мне далеко до тебя, Герман, с твоей богатырской силой.

— Я только выносливее тебя, — возразил Герман. — Итак, 
ты идешь прямо на Грасекер-Альм? А  я спущусь по Энской 
долине.

— Но сначала отдохнем. — Молодой человек опустился на 
мягкую траву. — Мы еще успеем вовремя добраться до наше-
го «Палас-отеля». Почему тебе вздумалось остановиться 
в этой уединенной деревушке? «Господин архитектор Зигварт 
любит глушь», сказал мне вчера тот маленький турист, что со-
бирался с нами на экскурсию, но потом побоялся опасности. 
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И он совершенно прав. А отсюда ведь всего час пути до Ин-
терлакена, где теперь сезон в полном разгаре.

Зигварт пожал плечами, лег на траву рядом со своим спут-
ником и произнес:

— Да, в Интерлакене весной и летом любят отдыхать слив-
ки Общества, тебе этого мучительно недостает! Но я ведь не 
мешаю тебе, Адальберт, немедленно отправиться туда и  на-
чать флирт с англичанками и американками. Лично я остаюсь 
здесь. Я приехал сюда ради гор и намерен полностью насла-
диться ими.

— А я приехал сюда исключительно ради тебя! — сердито 
воскликнул Адальберт. — Мы с тобой не виделись целый год, 
пока ты учился в Италии, а теперь, когда ты наконец вернул-
ся, меня, как на грех, переводят в Мец. Не приди мне в голову 
счастливая мысль попросить двухнедельный отпуск и  пой-
мать тебя в  Швейцарии, нам не пришлось бы увидеться. 
В  благодарность за это ты таскаешь меня по всяким глетче-
рам и  вершинам и  заставляешь жить в  невозможной обста-
новке. Вообще я считаю, что ты обращаешься со мной самым 
непозволительным образом!

— К чему поручик Гунтрам совсем не привык, — насмеш-
ливо возразил архитектор. — Тебя ведь абсолютно все балу-
ют, один я осмеливаюсь тебе перечить.

— Да, ты не упускаешь случая сделать это, и, как это ни 
странно, я на тебя не сержусь, боюсь даже, что мне просто бу-
дет недоставать твоих нравоучений.

Адальберту Гунтраму, красивому, стройному юноше с тем-
ными волосами и  лицом, сиявшим беспечностью юности, 
было примерно двадцать четыре года. Его костюм туриста, 
очевидно, был сшит лучшим портным, и, несмотря на штат-
скую одежду и непринужденную позу, в нем угадывался во-
енный.

Его спутник, наоборот, не поражал элегантностью. Его ко-
стюм хранил следы непогод и далеких прогулок, а незаурядная 
внешность свидетельствовала о полном равнодушии к ней.
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Высокая и сильная фигура Зигварта ясно указывала на его 

принадлежность к  германской расе. На его загорелом энер-

гичном лице выражалось непоколебимое сознание собствен-

ной силы. Он казался старше своих двадцати семи лет.

— Да, ты наделаешь довольно много глупостей, когда меня 

не будет с тобой, — сухо сказал он. — Что же касается моих 

спартанских наклонностей, то ты ведь знаешь, что они стали 

для меня необходимостью. Полученной премии мне хватало 

на год учебы в  Италии, да еще мне удалось сэкономить не-

большую сумму, чтобы на обратном пути провести недели 

две в Швейцарии. При таких скудных средствах нечего и ду-

мать о роскошных гостиницах в Интерлакене. Но ты, разуме-

ется, можешь себе позволить подобное удовольствие!

— Я мог бы заплатить за нас обоих, — перебил его Адаль-

берт. — Боже Великий! На твоем челе снова собираются тучи! 

Как будто я оскорбил тебя, предложив на время стать моим 

гостем! Ведь в  Берлине я  не раз пользовался гостеприим-

ством. Но как только я  собираюсь ответить тебе взаимно-

стью, ты становишься невыносимо грубым.

— Полно, Адальберт! Я  очень рад, что ты приехал сюда, 

это прекрасный финал моего счастливого, незабываемого пу-

тешествия. А теперь надо снова приниматься за работу.

— В которую ты поспешишь окунуться с головой? Мне ка-

жется, ты уже заранее радуешься ей. Ты такой же фанат в ра-

боте, как и мой отец. Его тоже приходится силой оттаскивать 

от письменного стола.

— С той лишь разницей, что мне так работать необходимо, 

а ему — нет.

— Со временем и ты достигнешь этого. Недаром же ты его 

лучший ученик, ведущий специалист в его строительной кон-

торе.

— Если бы только он предоставлял мне побольше самосто-

ятельности! Надо же, наконец, и  мне стать на собственные 

ноги, а об этом твой отец и слышать не хочет.
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— Тебе не следует сердиться на него за это! — смеясь, вос-
кликнул Адальберт.  — Он совсем не может обходиться без 
тебя и старается удержать тебя во что бы то ни стало.

— Но ведь надо же мне наконец испытать собственные 
крылья, создать что-то самостоятельное. В моих папках есть 
один проект, который я  закончил незадолго до отъезда, он 
кое-что стоит и  мог бы открыть мне широкую дорогу, но 
с чего начать? Художник посылает свою картину на выставку 
и  как будто возвещает всему миру: «Вот что я  в состоянии 
создать. Дайте мне возможность творить!» Но архитектор 
нуждается в заказах, а кто же доверит молодому, никому не-
известному человеку сооружение, стоящее больших денег? 
Тут требуются имя, репутация или, в  крайнем случае, реко-
мендация. Твой отец мог бы дать ее, если бы захотел.

— Будь спокоен, он сделает это. Но в настоящее время он 
весь поглощен работой, он строит в Тиргартене новую виллу 
для коммерции советника фон Берндта и  лично руководит 
строительством. Они ведь старые друзья.

— Это я знаю, но совершенно незнаком с планом. Ты писал 
мне, что Берндт приобрел себе участок на моей родине, со-
всем близко от Равенсберга. Что это ему вздумалось? Ведь это 
так далеко от Берлина!

Адальберт пожал плечами.
— Во-первых, это было коммерческим предприятием. Гра-

фенау шел с молотка, и Берндт надеялся извлечь из него до-
ходы. Он приобрел имение почти за бесценок и хочет сделать 
из него свою летнюю дачу.

— Я знаю Графенау, это ближайшее соседнее имение,  — 
сказал Герман. — Ты, кажется, был там в прошлом году?

— Да, Берндт приглашал нас. Мой отец хотел посмотреть 
замок, чтобы решить, как его перестроить. Это некрасивое 
старое здание, но папа думает, что из него можно кое-что сде-
лать. Я  провел в  Графенау несколько великолепных недель. 
Там отличная охота, а  кроме того, я  нашел еще заколдован-
ный замок со сказочной принцессой.
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— Разумеется! Для тебя ведь любовные приключения  — 
необходимость!

— Ну, на этот раз приключение было из самых невинных, 
так как вышеупомянутой особе было не более четырнадцати 
лет. Барон Гельфенштейн совершенно обанкротился со своим 
Графенау. Не будь у  него капитанской пенсии, он вынужден 
был бы голодать вместе со своей маленькой внучкой. Но пен-
сии им едва хватает, чтобы прокормиться, и  они живут 
в каком-то, совином гнезде.

— В старом охотничьем домике? Да он ведь, наверно, со-
всем развалился?

— По крайней мере, у  них над головой есть крыша, ком-
мерции советник разрешил им оставаться в этом домике. Он 
пожалел старика, которому теперь нужен лишь клочок земли, 
где он мог бы спокойно умереть. Берндт оставил за стариком 
охотничий домик до самой его смерти. Я хотел поближе по-
смотреть на это совиное гнездо и  случайно познакомился 
с бароном и маленькой рыженькой Траудль.

— Маленькой рыженькой Траудль? Кто это?
— Да вышеупомянутая принцесса! Так ее называет дедуш-

ка. Это румяное, восхитительное существо, для которого 
я стал желанным товарищем по играм. Почти ежедневно я за-
ходил туда, мы бегали взапуски, ссорились и  мирились, как 
дети. Как видишь, тут ничего особенного не было.

— Я давно не был на родине, — сказал Герман, поднимаясь 
с земли. — Но пора и в путь. Возьми с собой проводника, а я 
пойду один, теперь я сам найду дорогу.

Он свернул в сторону, и оставшиеся на лужайке скоро по-
теряли его из виду. Дорога шла через горы. Сверху на путника 
глядела снежная вершина, на которую он поднимался этим 
утром. Внизу громоздились утесы, обрывы и  громады кам-
ней, между которыми виднелись узкие полосы зеленой травы. 
На одной из этих полос что-то шевелилось. Зигварт остано-
вился и увидел пару серн, бесстрашно спускавшихся с верши-
ны, они шли навстречу одинокому путнику. У  Зигварта за-
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шлось сердце. В сыне лесника мгновенно проснулся инстинкт 
охотника.

Он с трудом оторвался от очаровательного зрелища и бы-
стро пошел дальше. По расставленным кое-где дорожным 
указателям найти дорогу было нетрудно. Она привела путни-
ка к краю небольшой котловины, на дне которой сверкало ма-
ленькое альпийское озеро. Тут по откосу вилась только узень-
кая пешеходная тропинка. Спокойно и  уверенно Герман 
спустился по откосу к  маленькой лужайке на берегу озера 
и только теперь заметил, что он здесь не один. Шагах в двад-
цати от него, под высокой, растрепанной бурями сосной, си-
дела дама с  альбомом на коленях и  рисовала. Герман слегка 
дотронулся до полей своей шляпы, она небрежно ответила на 
его поклон и  спросила по-немецки, но с  заметным англий-
ским акцентом:

— Вы знаете дорогу в Энскую долину? Она хорошая или нет?
Зигварт насмешливо улыбнулся — его, очевидно, принима-

ли за проводника, это было видно по тону вопроса. Это заблуж-
дение позабавило его, но он ответил не особенно вежливо:

— Дорога в долину крутая и опасная. Вам, во всяком слу-
чае, не дойти, необходим проводник.

— Не сейчас, после, — прервала дама, видимо, находя даль-
нейшие разговоры излишними и снова принимаясь рисовать.

Архитектор решил, что дело зашло слишком далеко, оче-
видно, она была уверена, что он явился в качестве проводни-
ка предлагать ей свои услуги, и потому заставляла его ждать. 
Решив дать хороший урок этой надменной англичанке, он по-
дошел к ней, взглянул через ее плечо на рисунок и сказал по-
английски:

— Вы неудачно выбрали место, ветки сосны закрывают от 
вас всю возвышенность.

Иностранка взглянула на него с изумлением.
— Вы говорите по-английски?
— Немного. Вы хотели сделать набросок утесов, так живо-

писно замыкающих озеро, но вам это не удалось. Надо было 
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рисовать их с той стороны, откуда я пришел. Оттуда хорошо 
виден весь задний план.

Дама, по-видимому, начала понимать свою ошибку отно-
сительно мнимого проводника, но явно обиделась на то, что 
совершенно незнакомый человек осмеливается давать ей со-
веты. Ее губы искривила надменная улыбка, и  она сказала 
с нескрываемой иронией:

— Не желаете ли попытаться исправить мою ошибку?
— Если вы не против. Позвольте ваш альбом.
Зигварт спокойно взял из ее рук тетрадь и карандаш, про-

шел к  указанному им самим месту и, открыв в  альбоме чи-
стый лист, начал набрасывать новый эскиз. Незнакомка уди-
вилась, что ее так неожиданно поймали на слове, но молчала, 
не зная, как отнестись к  этому человеку. Он говорит по-
английски, следовательно, образован, но его костюм далеко 
не подтверждал этого. Грубые горные башмаки, потертая 
куртка, помятая поярковая шляпа, все это было «shocking»1  
в  глазах знатной англичанки. И  в то же время она видела 
энергичный профиль, высокий лоб и  орлиные глаза, он не 
был красив, но вся его внешность чрезвычайно впечатляла.

Зигварт отлично видел, что стал предметом внимательного 
изучения, но не обращал на это ни малейшего внимания, на-
брасывая эскиз быстрыми уверенными штрихами. Около де-
сяти минут прошло в полнейшем молчании, потом он вернул-
ся к англичанке и вручил ей альбом.

Это был лишь беглый набросок, но озеро, окружавшие его 
утесы и  сосны на берегу были схвачены так умело и  точно, 
что в рисунке сразу угадывалась рука профессионала. Незна-
комка заметила это с первого взгляда и быстро спросила:

— Вы художник?
— Нет, но я учился рисованию.
Дама почувствовала в этих словах насмешку над своим ди-

летантским рисунком, но промолчала и, закрыв альбом, про-
говорила холодным тоном:

1 Shocking (англ.) — неприлично, скандально (Прим. ред.).



— Я оставила свою лошадь с  проводником на Грасекер-
Альме, присутствие подобных людей всегда невероятно стес-
няет меня.

— Да, бывает неприятно встретить людей там, где хотелось 
бы побыть одному, — произнес Герман. — Но ведь подобные 
места невозможно монополизировать, и потому с этим при-
ходится мириться.

Тут он впервые взглянул в лицо незнакомке. Это была де-
вушка лет двадцати, стройная и видная, с правильным блед-
ным лицом и  темными глазами, составлявшими своеобраз-
ный контраст с  пепельно-белокурыми волосами. Ее взгляд 
и вся фигура выражали спокойную и холодную уверенность 
в  себе. По-видимому, она уже давно привыкла смотреть на 
всех людей свысока. На ней был серый дорожный костюм 
и  фетровая шляпа с  синей вуалью, но на лежавшей рядом 
кофточке, которую она сняла, подкладка была из толстого бе-
лого атласа, брошенные тут же, перчатки  — из тончайшей 
шведской кожи, а на правой руке девушки блестело дорогое 
кольцо.

Зигварт заметил все это. Он положил свой мешок на траву 
и сел, не замечая устремленного на него удивленного взгляда. 
Для девушки, по-видимому, было совершенно непривычно, 
что кто-то мог не восхищаться ее обществом. Но Зигварт, ка-
залось, и не думал продолжать разговор, он молча разгляды-
вал расстилавшийся перед ним ландшафт.

Было начало июня, что в горах считается еще весной. Но 
здесь весна не наполнялась ликующими песнями птиц, не не-
сла с  собой благоухания и красоты распускающихся цветов. 
Здесь уже чувствовалась близость снеговых вершин. Задум-
чиво и  неподвижно стояли гранитные скалы, серой стеной 
окружавшие озеро, мрачными казались зеленые ели, птицы 
не порхали в  ветвях, рыба не играла на поверхности озера. 
Ропот пенистого горного потока, падавшего с  утеса и  исче-
завшего в пропасти, был единственным звуком, нарушавшим 
безмолвие этого величавого уединения.


